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Excerpt 5
Marianne-t nem látták egészen vacsoraidőig, amikor is belépett a szobába, és szó nélkül helyet foglalt az asztalnál. A szeme vörös és duzzadt volt, és úgy tűnt, mintha a könnyeit még akkor is nehezen tudta volna visszatartani. Kerülte mindannyiuk tekintetét, nem tudott sem enni, sem beszélni, és egy idő után, amikor anyja gyengéd együttérzéssel megfogta a kezét, csekély állóképessége teljesen legyőzte, sírva fakadt, és elhagyta a szobát. Ez a heves lelki nyomottság az egész estét hatalmába kerítette. Még uralkodni sem tudott magán, mert minden ereje és vágya elhagyta. A Willoughbyval kapcsolatos legkisebb említés is egy pillanat alatt elnyomta. Bár, családja a legjobban igyekezett vigasztalni, ha egyáltalán megszólaltak, lehetetlen volt, hogy minden olyan témát elkerüljenek, ahol említésbe kerültek a férfival kapcsolatos érzelmei. 

16. Fejezet
Marianne nagyon menthetetlennek tartotta volna magát, ha egyáltalán tudott volna aludni az első éjszakán, miután elvált Willoughbytól. Másnap reggel szégyelt volna a családja szemébe nézni, ha nem úgy kelt volna fel az ágyából, hogy nagyobb szüksége volt a pihenésre, mint amikor lefeküdt. De az érzések, amelyek miatt ez a nyugalom szégyenteljes volt, nem hagyták, hogy ezt elszenvedje. Egész éjjel ébren volt, és nagyrészét sírva töltötte el. Fejfájással kelt fel, képtelen volt beszélni, és nem volt hajlandó semmilyen élelmet magához venni, minden pillanatban fájdalmat okozva anyjának és nővéreinek, és megtiltva, hogy bármelyikük vigasztalni próbálja. Az érzékenysége erőt vett rajta! A reggeli végeztével egyedül sétált ki, és Allenham falujában bolyongott, egész délelőtt a múltbeli örömök emlékének hódolva, és a jelen fordítottját siratva.
Az este az érzelmek azonos mértékű csillapításával telt el. Minden kedvenc dalát eljátszotta, amit Willoughbynak játszott korábban. Minden olyan dalt, amelyben hangjuk a leggyakrabban egyesült, és visszaemlékezve amikor a hangszer mellett ült, bámulva a férfi minden sorát, amelyet neki írt, amíg a szíve olyan nehéz nem lett, hogy nem tudott tovább szomorkodni, a bánat e táplálékát minden nap alkalmazva. Egész órákat töltött a zongoránál, felváltva énekelve és sírva. Hangját gyakran teljesen elnyelte a könnye. A könyvekben is, akárcsak a zenében, hódolt a nyomorúságnak, amelyet a múlt és a jelen közti ellentét okozott. Nem olvasott mást, csak azt, amit egykor együtt olvastak. A bánat ilyen erősségét valóban nem lehetett örökké elviselni. Néhány napon belül nyugodtabb melankóliába merült, ám de ezek a foglalatosságok, amelyekhez naponta visszatért: a magányos séták és csendes elmélkedések, még mindig ugyanolyan élénk szomorúsággal töltötték el, mint valaha. 


From Chapter 15-16. This extract describes Marianne’s reaction to Willoughby’s departure. Her devastation is evident, but Austen’s narrative also gives the impression that Marianne is behaving in the way she thinks she ought to behave, following the example of the sentimental literature she so enjoys reading.

They saw nothing of Marianne till dinner time, when she entered the room and took her place at the table without saying a word. Her eyes were red and swollen; and it seemed as if her tears were even then restrained with difficulty. She avoided the looks of them all, could neither eat nor speak, and after some t ime, on her mother's silently pressing her hand with tender compassion, her small degree of fortitude was quite overcome, she burst into tears and left the room. This violent oppression of spirits continued the whole evening. She was without any power, because she was without any desire of command over herself. The slightest mention of anything relative to Willoughby overpowered her in an instant; and though her family were most anxiously attentive to her comfort, it was impossible for them, if they spoke at all, to keep clear of every subject which her feelings connected with him.

CHAPTER 16
Marianne would have thought herself very inexcusable had she been able to sleep at all the first night after parting from Willoughby. She would have been ashamed to look her family in the face the next morning, had she not risen from her bed in more need of repose than when she lay down in it. But the feelings which made such composure a disgrace, left her in no danger of incurring it. She was awake the whole night, and she wept the greatest part of it. She got up with a headache, was unable to talk, and unwilling to take any nourishment; giving pain every moment to her mother and sisters, and forbidding all attempt at consolation from either. Her sensibility was potent enough! When breakfast was over she walked out by herself, and wandered about the village of Allenham, indulging the recollection of past enjoyment and crying over the present reverse for the chief of the morning. The evening passed off in the equal indulgence of feeling. She played over every favourite song that she had been used to play to Willoughby, every air in which their voices had been oftenest joined, and sat at the instrument gazing on every line of music that he had written out for her, till her heart was so heavy that no farther sadness could be gained; and this nourishment of grief was every day applied. She spent whole hours at the pianoforte alternately singing and crying; her voice often totally suspended by her tears. In books too, as well as in music, she courted the misery which a contrast between the past and present was certain of giving. She read nothing but what they had been used to read together. Such violence of affliction indeed could not be supported for ever; it sunk within a few days into a calmer melancholy; but these employments, to which she daily recurred, her solitary walks and silent meditations, still produced occasional effusions of sorrow as lively as ever.
